MPOBJEMHU MNEPEKJIAJIY AHIIIMCBKOIO MOBOIO
MPI3BUCHK JIIHOBUX OCIB TA TOIOHIMIB ¥
HOEMI-KA3LI «JIUC MUKHUTA» 1. DPAHKA

Kosenkos K.

TBopua cnaamuHa IBana @paHka, K1acuKa YKpaiHChKOI JIITepaTypHu KiHIIs
XIX mouarky XX cTOMNTh, HACMYEHA PSACHUM CHHOHIMIYHMM Ta aHTOHIMIYHUM
psoM, 0ararcTBOM MIAIEKTH3MIB, PEATICTUYHHUMH ONKUCAMH HApOIHOMOOYTOBOT
3BHYAEBOCTI YKpaiHCBKOTO HApOAy 3aBKIU pO3MaioBaja  3alliKaBICHICTb
NepeKIajayiB Ta MpencTaBHUKIB KpacHomucbMmeHcTBa Kananu. Jlume 3a 70-90
poku XX cTOpiy4si YUTAILKUIA CBIT MOOAUYMB TBOPU MUCHbMEHHUKA B aHIIIIACHKOMY
nepekiani Ix. Yaepa, M. Ckpunuuka. Baxnuse miciie y TBopuomy J10poOky I.
®panka 3aiiMalOTh BIPIIOBaH1 Ka3KU JUIsl NITE€H, Cepell AKUX HAMOUTBII 3HAIYIIIOI0 €
kazka-moema "Jluc Muxkura". Lleit TBip, ymepiine moOauyuBIIM YUTAILKUN CBIT y
1890 pori, 3anumaeTsecs 1 AOHUHI OyTH YKpaiHCHKUM caMOOYTHIM, aKTyajlbHUM
tBOpoM. ABTOp "JInca Mukutu" nucas: " G6axxaB He mepeKyIacTy, a MEPEPOOUTH
CTapy MOBICTh MPO JiKCa, 3pOOUTH ii HAIIMM HAPOJHUM J10OpOM, HaJaTH i HaIry
HalllOHAJIbHY T0/100y. S, 00 Tak cKa3aTu, Ha Yy>KHUil MO3UYEHUIN PUCYHOK HAKJIaB

HaIlll yKpaiHchbKi komsopu" [1: 153].

A maiinepmmii anrmomoBHu# BapiadT "Jluca Mukutu" (Fox Mykyta) 1.
@®panka Oyno 3aiiicieHo bormanom MenbHukom 1 B 1978 pori y BUIaBHULTBI
Tundra Books kuura 3 imoctpaumisimu B. Kypeneka Bwuilmuia y 4YMTanbKuii
anroMoBHUM cBIT. Y 2000 pori yutau YkpaiHu MaB 3MOTY HpUJI0aTH 110 KHUTY Y
JIBOMOBHOMY BapiaHTi (yKpaiHChbka Ta aHMIIMChbKa MOBHU) 3 YYyJIOBUMU

imoctpamisimu Ensapaa Kosaka.

VY npyromy Haknani 2001 poxky croyarky KHUTH 4uTaemo: "MiXHapomiHa
bibnioreka Mononi B MronxeHni, Himeuunna, pekomennye Jluca Mukuty s

guTa4iB Bifg 10-12 pokiB 1 BUIIE SIK HAWKpaIly 13 HAWKpAMUX KHIKOK IUTSIYOI



miteparypu y 110 kpainmax cBity" [2: 2]. Taka orinka BipmioBaHoi ka3ku "Jluc
Muxkurta" [. ®panka miJIcUIIOE BiMOBIAAIBHICTh TIEpEeKiIagada, MPUMYIIy€e HOTO
BUCTyIIaTH camMe€ He B poiil 'mepecmiByBaua', a 3HaBIS-epyauTa pIAHOI Ta

Yy >KMHCBKOI MOBH.

TBopua poOoTa Haj aHMIIACEKUM BapiaHTOM 1Ii€i MOEMHU-Ka3KU HacaMmIepe]
BUMarae BiJl epeKiiajjaya He JIMIIe TPYHTOBHUX 3HaHb YKPATHCHKO1 Ta aHTIIIMCHKOT
MOB, aJI¢ BMIHHS IOMITHTH 1 T1JTHO OIIHUTHA CEKPETH MOBHO-XYJI0)KHBOTO OaraTcTBa
TBOPY, B OCHOBI $IKOTO JICKUTh HapoOAHAa po3MOBHa MoBa, yMmiHHS [. ®dpanka
MEPECUNIaTH CIOKETHY KAaHBY BiJI CAMOTO IMOYATKY 1 aX 1O KIHUS TBOPY MOBHHUMH
eJIeMEHTaMH:  JlaJIeKTU3MaMH{, [pHKa3KkaMd Ta  NPUCTIB'SMH,  Oararum
CHHOHIMIYHMM PSJIOM, BKIIOUAIOUM MIATEKCT reorpadiuHux JioKamizamii Ta

MPI3BUCHK TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB TBOPY.

Cnovarky po3mistHeMo [iiioBi ocobu kasku [. @panka "Jluc Mukura" i
MPOAHANI3YeEMO 1X Kpi3hb NpHU3MY YKpaiHCHKHX Ta aHDIIHCBKUX peaiid sk
KOMIIOHEHTIB HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO KOHTEeKCTy [4: 38-45], momanoro y
nepeknaal bornana MenbHuka. 3pa3y K X04eTbCs MIAKPECIUTH, 1110 MPI3BUCHKA (a
He Ha3BH!) AilloBUX 0ci0 B3sATI MUCbMEHHUKOM I. ®@paHKOM 3 YKpaiHCBKOTO
HApOJHOTO TBapUHHOTO €TOCYy, TEPBHUHHE 3HAYEHHS SKHX IPUXOBYE SICKPABO
BUpaXXEHY TMOBEMIHKY IEepCOHaXIB abo pucu ix xapakrepiB — Jluc Mukura,
Benmine Bypmuno, BoBk Hecutuii (Bin ke Bositonro), Kir Mypnuka (BiH ke

Mypiis0), 3aers Aup, [an baswumiit (BiH ke ba3po).

[Ipi3BuchKa n1ii0BUX 0C10 B yKpaiHCHKINA HapOJHIN Ka3ll I'paroTh HEAOUSIKY
poOJib, OCOOJMMBO TOAI, KOJIM TE€pOSIMU BHUCTYMalOTh 3Bipl. llepexnanay He Mae
HISIKOTO MOpAJIbHOTO TpaBa 3a0yBatu npo 1e. OauH 13 HaWKpalux TEOPETHUKIB
nepekiaago3HaBcTBa €Bponu Ipxi JleBuid, cyTh 3aBmaHHS TEpeKiazavya MOJATae
came y Tomy, o0 "mepemary 11€MHO-€CTETUYHY CTOPOHY 3MICTY, a TEKCT € JIUII

HOCIeM 1bOTO 3MicTy" [5: 53]



[TopiBHSIEMO TIPI3BUCHKA TOJIOBHUX IEPCOHAXIB BipmioBaHoi kasku "Jluc

Muxkuta" 1. @panka 3 BapiaHTaMu, MOJAAHUMH B aHMIINCbKOMY Tepekiami: Jluc

Muxkuta — Fox Mykyta [2: 13] — Fox [2: 11] — Foxie [2: 35];

Benmins bypmuiio — Bear, the Growler [2: 29] — Bear [2: 29] — the Growler [2:
31];

Bosk Hecutnii (Bin e BoBmronbo) — Wolf [2: 7] — Mister Wolf [2: 13] — Wollf,
the Hungry [2: 85] — the Glutton [2: 115], Glutton [2: 117] — Wolfie [2: 93];

Kit Mypnuka — Purry Cat [2: 17] — Cat, the Purry [2: 45] — Moortsiu [2: 53] —
Purry [2: 55] — Cat Moorlyka [2: 129];

3aenp SAup — Jack [2: 17] — Jack Rabbit [2: 17];

[an baziniit (Bin ke ba3zpo) — Billy [2: 141] — Bill [2: 143] — Old Bill [2: 135]
— Goat [2: 145] — Old Goat [2: 145].

VY nepekiiaaua He MOXKE€ BUHUKATH TPYAHOIIIB MIPH MEepPEKIail aHITiIHCHKOI0
MOBOIO TPI3BUCHK AESKUX MIHOBUX OCIO, ake kK YK€ MpOKJIaJeHa aHIJIOMOBHA
jopora TBOpuoi TpaHchopMailii yKpaiHChKOI HApOMHOI Ka3Kh Ha aHTIIOMOBHUM
IpyHT, 1e 3ycTpiyaemo Ivan the Fool ta Koshchey the Immortal (IBan [ypax ta
Yaxmuk Hesmupymmii). Lleil npukMeTHUKOBUI 3akOH CyOcTaHTHBaLli J100pe
BIJIOMUN 1 B HapOAHONOETHYHIM TBOpuocTi AmnHDIi. [Ipi3BHCBKO oOmHOTO 3
HeratuBHUX repoiB kasku "Jluc Mukura" Wolf the Hungry (Bosk Hecutnit)
HEIMOTAaHO BITMCANIOCS B CIOXKETHY KaHBY TBOpY, a/Ke K B aHIIINCHKIM MOBI
npuKMeTHUK "hungry" o3Hadae "ronogHul, 3roioaHiIui, romonytounii” [10: 559].
Takox, HA MOIO JIyMKy, HE BHUIIaJIa€ 13 CIOXKETHOI KAaHBU TBOPY M Mepeknan
npizBuchka posoummaku sik Wolf the Glutton [mocmiBHo: BoBk OO6opa], ame
nepekiagaqyy Oyiao O JOUUIBHO JOTPUMYyBaTUCA MpaBujia CyOcTaHTUBAIIil
MOXIIHOTO MPUKMETHUKA BiJ 1MeHHUKa: glutton> gluttonous (oGxopa>
HEeHaXepiauBuit). Sk MM 3HAaeMoO, JIMIIE TPUKMETHUK MOXe HalOuparu
CyOCTaHTHMBAaHUX PHUC NPH JOAABAHHI JO HHOTO O3HAYEHOTO ApTUKIA. Y JEAKUX
emizomax BipiioBaHoi ka3ku [. @panka Oyso 6 ITOIIIFHO BUKOPUCTATH aHTITIMCHKUAN
npukMeTHUK "gluttonous", amke K CiJ 3aMHUCIUTUCA HAJ UM TMEPCOHAKEM —

Boek Hecutuii, T00T0 sIKMii Mae moTpeOy B 1XKi, X04€ iCTH, TOJOJHUH. A



npuKMeTHUK "gluttonous" mepeknamaeTbcs 3 aHDIIKMCHKOI SK "HEHACHUTHUH,
HeHaxepiauBui, ookepmusuit” [10: 483]. Bagano mir B 3micT ka3ku "JIluc Mukura"

nepekiial BoBitoHbo Ha aHTIHCEKUM IpyHT, TOOTO — Wolfie [1ociiBHO: BOBUEHS|.

Sx My 6a4rMoO, BCSIKE TIIyMadeHHS KOHKPETHOTO 3HAYCHHS "PO3TrOPTAETHCS Y
CepelloBUIIll MOBHU'", sKa CJIOBOM HaMaraeTbCs BHUPA3UTH 1ACHHY CyTh 0O0pasy

OpUTIHAITY.

[Iono nepeknaay aHINCHKO0 MOBOO Tpi3BHCchka Kit Myprnuka, To TyT
BUHHKAE PsIJI TUCKYCIMHMX MOMEHTIB, CIPUYMHEHUX CAMOIO IMOIMYJISPHICTIO L€l
JIOMAIIIHBOT TBAPUHU K y HAPOJHIN Ka3lll, TaK 1 B AUTIYiN HOBOYACHIHM BipIIOBaHIM
JiTeparypi. [TomiBapiaHTHICTh MPI3BUCHKA KOTA, SIKE MOJAHO B aHIIIIMCHKOMY
Bapianti b. Menpauka, a came — Purry Cat [gocmiBho: Kit, mo mypkoue], Cat
(Kit), Purry (Mypka), Cat the Purry (Kir Mypka) 1 napemti Cat Moorlyka
[TpanckpinuionHui nepexnan Kit Mypnukal, nemio 301HIO€ TepCOHax y rajuepei
niioBux oci6 kasku-moemu "Jlmc Mukura". Amke kx oOpa3 TBOPHBCS
MMCbMEHHHUKOM 32 3pa3KOM HapOJHOMOETHUYHOI TBOPUYOCTI. ToMy Hac mepir 3a Bce
MaroTh IIKABUTH JIBA CJIOBA AaHIIIMCHKOO MOBOIO — II€ JIIECIOBO "MYpKOTITH" Ta
BIJIIIECTIBHUN IMEHHUK "MypKOTiHHS". TiiyMadHuil CIOBHHMK aHIIIIMCHKOT MOBH
nojae Taki 3HadeHHs "to purr" 1 "purr" (MypkotiTh), "purring" (MypKoTiHH:) [6:
175], a B JIoHrMaHChbKOMY TIyMauHOMY CJIIOBHUKY MU HaTparlii€eMoO II€ HAa OJIHE
noxigHe cioBo "purringly" [7: 1303]. Ilpuxkmernuk "purry" B CIOBHHKax He
3adikcoBano. Tomy momani Bapiantu Purry Cat, Cat the Purry me € Tumm
BUIIPABIAHUMU PealisiMu, Kl BUOYIOBYIOTh BHYTPIIIHBO 1 30BHIITHLO 00pa3 Kora,
a TpaHCKpUOOBaHE CJIOBO 3 YKpaiHChkoi MOBU "Moorlyka" HaBpsin uu npoOyauTh
acolalio MypKOTIHHS B aHIJIIKCHKOTO YWTa4a, OCh YOMY HEMA€ CEHCY BBOAMTH B

KaHBY TBOpY 00pa3 Cat Moorlyka, a Tum Ginbiiie — Moortsiu.

Cepen ranepei BUIIE3TaIaHUX JIHOBUX 0C10 Kazku-noemu [. dpaHka ynuTaq
3QJIMIIAEThCS HeOaaykuMm 1 a0 3aitis SAus (3MeHiryBanbHE BiJ iMeH1 IBan).

[IpucyTHicTh 1IHOTO 00pa3zy y TBOpP1 JoTMOMara€ po3KpUBATH IIUPIIE XapakTep Ta



po30uIIanbKy moBeniHKy Jlnca MuUKUTH Ha T YMOB JKUTTS '"BCHOTO 3BIPSYOTO
[IapCTBa, 1110 JJA€ 3MOT'Y aBTOPOB1 3pOOUTH SICKpPaBi, 30BCIM HEJBO3HAYHI HATAKU Ha
LUIMI psJl yCTAHOB Ta SIBUIL TOIOYACHOT'O TrajuIbKoro cycnuibersa’ [8: 44]. BiH €
came TUM Ka3KOBHM NEPCOHAXKEM, KUl JoOpe 3HaHUM SK B YKPaiHCHKOMY, TaK 1 B
aHnmiicbkoMy ((onbkiopi. 3ragaiiMo xoda O UMK Ka3KOBUX OIOBIAEH PO
xutpomyaporo bparuka Kponuka, HaapykoBanoro y 1880 pomi mig Ha3BORO
"Brother Rabbit, His Friends and Enemies" ("bparux Kponuk, #oro npysi Ta
BOporu"), B OCHOBI AKUX JIEKUTh adpuKaHChbKkUi (onbkiop. Ciix nam’siTatu e
omHoro kaskaps — Yapnwsza JlytBimka JlompkcoHa, Kpaiie 3HAHOTO cepef
YUTAILKOTO CBITY mija nceBnoHiMoM Jlstoic Kepposui. 3aronoBok mepioi ka3koBOi
OmoBijl Moro kHUTH "Aica B KpaiHi yyzaec" 3ByUYHUTh aHIIIMCHKOIO MOBOKO TaK —
“Down the Rabbit-Hole" (“Bau3 mo kposmsgiit Hopi”). Sk 6aunMo, aHIJIOMOBHHMA
CBIT (DOJBKJIOPY BUTBOPHUB BJIacCHUN TMepcoHax 3aifil, a came — Rabbit (3asup),
TOMY LUJIKOM 3aciy’KeHO mepekiagad borman MenbHUK B CHOKETHY KaHBY
aHTJIIACHKOTO BapiaHTy BXUBIIOE 00pa3 Rabbit Jack (3menmryBanbHe Bija iMeHi

John). [lo peui, Sup 3MeHITyBaJIbHE BiJl IMEHI [BaH.

Hemio HacTopoxye nepekian npizBucbka — Beamins bypmuiio. [lepexnanau
abCONIIOTHO HEXTy€ MOHATTSM "Oypmuiio" 1 BBOAWTH B KaHBY aHINIOMOBHOTO
Bapianty "Bear the Growler" (Beaminps byxtmio). Bee-taku paBaiite yTOYHHUMO,
0 PO3YMIETbCS MiA MOHATTAM "OypMuio" B yKpaiHCbkid MOBL. Y [ Towmi
"CrnoBHUKA YKpaiHCbKOT MOBHU'" unTaeMo, mo: "YKapTiBiIuBe MPO3BUCHKO BEIMEIS;

[TOCHTIBHO: MEepeH]; Mpo HEMOBOPOTHY JIOANHY: TIOXTIH, Baiyio" [9: 260].

Amnrmiiceke "growler" [mociiBHO: OyXTUiI0] MOXiHE BiJ jaieciioBa "to growl"
— T10OTO "pHuarn" — HE BIANOBIJA€ CEMAHTHINl cioBa "Oypmuio". A um €
BIAMOBIIHUK IIHOIO CJIOBA B aHDIINWCBKIH MoB1? € 3BHYalHO, 1 HaBITH 3
(hONBKIOPHUM MIATEKCTOM, a came —iMeHHHUK "bruin" [6: 108]. ko 3armmudutuchk
y CBIT HApOIHOMOETHYHOI TBOp4OCTI BemukoOpurtanii yacy CepenHboBIUYs, TO
MOyKHA Bijmrykaru nam'stky "Ckazanns npo Jluca Peitnapna" ("Reynard the Fox"),

y SKOMY 4MTad 3ycTpiuae bpyiHa, y npsimoMy 3HaueHi Benmins. Byno 6 mouinsHO



O3BYUHTH Tpu3a0yTHii TEPCOHAX CEPEAHBOBIYHOTO (POIBKIOPY 1 BOAHOYAC

30araTuTu SKiCHICTb nepekiany ka3ku [. dpanka "Jluc Muxura".

Ha npesenukuii xanb, bornan MenbHUK HE pO3LIMPHUB KOJIOPUTHICTH IMEH1
[Hana basunis (BiH ke ba3po), 3amMkHyBIIM cBii nepeknan aume Ha — Billy, Bill,
Old Bill (bimumi, binn, Crapuii binn). He € HoBuHOO 15151 Hac, 1m0 iMmeHHUK "billy-
goat" y mepeksiajil Ha yKpaiHChKy MOBY o3Hadae "mam" a6o "kozen". IM’s kozna —
baziniit (ba3po) moxomuth Bixg wonoBivoro imeHi Bacumbs. BapianT bazwmmiii
NPWKUBCS B YKPaiHCbKINA MOBI 3aBAsUYIOUYM POMAaHO-T€PMAaHCHKUM BIUIMBAM, aJiKe

K 1M’s1 Bacuib 3ByuHTh Ha aHIIHACHKINA MOB1 Basil

He onume 3aBasuyroud JidoBUM oco0aM Ka3Kd, y Hac € TIpaBo
cTBepKyBary, mo "Jluc Mukura" € camMoOyTHIM yKpaiHCHKHM HaIllOHAIbHUM
ernocoM. Bce-Taku BapTo 3BEpHYTH yBary Ha reorpadiuHy JIOKaIi3ali Moaii, SKi
BiIOyBaIOThCS y CIOKETHIM KaHB1 BipimoBaHOi ka3ku. [lepir 3a Bce HEOIHOPA30BO
sragyetbest JIsBiB [1: 74, 76, 168, 190], B omuHamusATIA TICHI 3yCTPIYAETHCSA 1
MicTeuko Marepis, 1 piuka Yepemomu [1: 208], 1 ropa ['oepna [1: 106], 1 ripcekuii

xpebet Hopuoropa [1: 108].

ITepexknamay b. MenpHUK Tako)K HETOOIIHUB K CJiJ Ha3By CTapOBHHHOIO
micta JIbpBiB. Bin Tpanchopmysas JIbBiB y Lionburg. Criony4uBIim 1Ba iIMEHHUKH
"lion" (;eB) 1 "burg" (cepenHboBIUHE MICTO, (HOPTEIis) B €IUHE 1I1JIe, TUM CaMUM
nepeKaagad CTBOPUB BJIAacHUM o0pa3 wicta, rpydo mopymmBiy DpaHKOBUI

MPUHIMN 30epe’KeHHs "HAlIMX YKPATHChKUX KOJIbOPIB'.

[Ting 4ac MOPIBHSIBHOTO 3iCTAaBIEHHS TEKCTY-OPUTIHAIY 3 aHIJIOMOBHUM
BapianToM b. MenbHuKa 3a¢iKCOBaHO MPUKPUN BUIIAIOK, KOJIM Ha3Ba Micta JIbBIB

TTOBHICTIO HCXTYETLCA ICPCKIIaAa4CM:

I miTeit moriyBaBIy, Then, having kissed each toddler's head
[ Tak, MaJIOKIB YCIX MOILTyBaBIIH |

JKin1ii B Byxo nomienTaBIy Fox whispered what wasn't loudly said



[[Ipomenotis JIuc Te, 10 3a3BUYaii He TOBOPHUB |

[lo Tam mie cka3zaTu mas, To Vixen who was sniveling.
[JIucuiri, 110 po3proMcanach|
JIuc MukuTa, MOB y TOCTI, And then, as if to some blithe party,
[ micmst, HIOM Ha SAKYCh BEUIPKY |
B JIsBiB Ha 3yctpiy mapceekiii 3mocti,  He left with Badger, gay and hearty,
[[TimoB BiH 3 bopcykoMm, BecenuM 1 €HEPriiHUM |
Bpa3 3 ba6aeMm nouBanos. [1: 76] To face the very angry King. [2: 77]

[3ycTpiTuCh 3 nyxe rHiBHUM Koposiewm]

HaBMuchHe mepekpydeHHs €THOTONOHIMIYHMX Ha3B 3apaad pudmu

MPU3BOANUTH 10 30iMHEHHS reorpadivyHOi OMHMCOBOCTI MPOCTOPY 1 Yacy, B SIKOMY

PO3BUBAETHCS JIMCTBO caMOi Ka3ku. CUHXPOHHO-TIOPIBHSJIBHE 31CTABJIEHHS TEKCTY

OpUTiHAIYy 3 MOro aHIIOMOBHHMM BaplaHTOM CBIAYWThH, IO MICT€YKO Marepis

NEPETBOPIOETHCS HA YY>KUHCbKE MicTo [oHOMTyy:

Opurinai:

Bnus ninwio Bipo BoBuwmini
Brepx minuio 30 gHa KpUHMIT
Te Biapo, ne Jluc cumis!

"Hy, TiTycto, Oynb 310poBa!
A 6ixy no Mareposa!"

Kpuknys Jluc, sik BBepx seTiB. [1: 208]

[Tepeknan:

On that disastrous downward trip

[Ha 1iii 3ry0OHiil 10po3i BHU3]



She saw Mykyta upwards zip

[Bona moGaumira MUKUTY, STKHIA SK KyJIs1 BTOPY MUYHUT |
He laughed and called to her: "Yippee!”

[Bin nocmixHyBcs i 3akiauKaB 210 Hel: “VYpa!”]

My ship’s ahoy! Hey auntie lulu!

[Miii kopabens axoit! Eit TiTko Jlymy!]

I have to go to Honolulu!

[ mato iitn 1o ['oHomymy! |

And so we must part company! [2:209]

[ Tomy HaMm MOTP1OHO PO3IUTHUCH!

HenbanbcTBO mepekinagada COpUYMHIOE BipIIOBAaHHM TEKCT Ka3ku [. @panka
70 BTpaTd HAWTOJIOBHINIOIO, HAJ YUM TaK PEBHO KIIOMOTaBCS MHUCbMEHHUK, —
30epexKEHHS M13HABAIbHO-aKyMyJTIOI0UUX Ta XyJI0’)KHBO-ECTETUYHUX

€THOBApPTOCTEN YKpaiHMU.

[Tepexman tBopiB I. dpanka aHIIIHCHKOI0 MOBOIO € 3aHAATO KIIOIITKOIO 1
BOJIHOYAC BIJMOBIJAIBHOIO TBOPYOIO TMpareo, ToOMy M0 y OyIb-SKOMy HOro
MIPO30BOMY 4YM MOETHYHOMY TBOpl BIAKPUTO MPOCTEXKYETHCA CIIIBBIIHOIICHHS

MOBH 1 €THOKYJIBTYPH B MEXaxX COL1aJIbHO-IOOYTOBOI aKTUBHOCTI JIFOJAMHU.

TyT mepmr 3a Bce MyCHTh OyTH BUKOPHUCTAHHMM IMOTEHINAT MOPIBHAJIBHUX
JIHTBICTUYHUX 1 YyTTEBUX 3HAHb Ta HAaBUYOK IMepeKiiajada, ix B3a€EMOMII0 3
JIUCHICTIO, OMHMCAHOI aBTOPOM y TBOpi. SIkicTh mepexnamy ka3zok I. dpanka
3amiJiBfiajiHa ETHOJIIHTBICTUIN JIMIIIE 32 OJIHOI YMOBH: HIKOJIHM HE ITHOPYBAaTH
OCHOBaMHM MOBO3HABUOTO aHaIi3y TBOPY, SKHU MEPEKIATAEThCSA; HE TMOCIHIIIATH
TpaHC(POpPMYBaTH HAMIIIKaBIIll MOMEHTH TEKCTY OpUTIHAIY Ha aHIJIOMOBHHI I'PYHT,
KOJIM TPUCYTHIA JIyX BIAMOBIAAJIBHOCTI 3a 30€pEeKEHHS 11eHHO-XYI0KHBOI

CBOEPITHOCTI TBOpYy sk Takoro. He mapma J[xopmx CraiiHep y CBOill BeTUKIH




mparii 3 mpobnem mepeknago3HaBcTtBa "After Babel" ("Ilicns Basunony")
HEOJTHOPA30BO JIIOOMTH TMOBTOPIOBATH ONHY 1 Ty X CEHTEHI[0, IO TBOPYO
MUCJISTYMI MepeKIailad MyCUTh SIK CII1J] pO3yMITH JIOTIKY 1 TyX aBTOpa TEKCTY, BIH
3000B's13aHUI MPOHUKATH AK Yy TIUOMHU 4y>KOT MOBH, TaK 1 PiIHOI, TOMY 1[0 BOHH

pyXaroThCA B TyallbHIN IIIOMIMHI, 1€ 1 piaHaThes [11: 262].

1. Aumno-ykpaiHchkuii c1oBHUK B 2 Tomax / 3a pea. M. 1. bamma. — T. 1. — K., 1996. — C.
155, 483, 559.

2. 3akpeBcbka f1. B. Kasku 1. ®@panka (MoBHO-XynoxHii anani3)/S. B. 3akpeBcbka. — K.,
1966. — C. 44.

3. 3opiBuak P. Peanis 1 mepeknayn (Ha marepiani aHIJIOMOBHUX MEPEKIAIiB YKPaiHCHKOT
npo3u)/P. 3opiuak. — JIpBiB: JIAY, 1989. — C. 38 — 45.

4. Kgit C. OcnoBu repmeneBtuxu/C. Kgit. — Kuis, 1999. — C. 42.

5. Jlesstii U. UckycctBo mepeBoga / M. Jlessrit; ep. B. Poccensc. — M.: Tlporpecc, 1974.
- C. 53.
6. CnoBHuK ykpaiHcbkoi MoBH B 11 Tomax. — T. 1. — K.: HaykoBa nymxka, 1971. — C. 260.

7. ®panxo 1. Jluc Muxkuta/l. ®panxo. — Kuis, 2008. — C. 1 —310.
8. Longman Dictionary of the English Language. — Viking, 1995. — P. 1303.

9. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. — M., 1982. — P. 175.

10. Franko I. Fox Mykyta. English version by Bohdan Melnyk. — Toronto, 2001. — P. 2 —
200.

11. Steiner G. After Babel. Aspects of Language and Translation. — London—New York:
Oxford University Press, 1992. — P. 262.



